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These talks, delivered by experts in the field, not only bridge the gap between scientific research
and the public but also serve as a lens through which cultural sensitivity and linguistic nuances play
a crucial role in conveying information effectively.

The aim of the study. The research seeks to understand the strategies used by speakers to
effectively communicate complex information about infectious diseases while respecting cultural
differences and linguistic diversity.

Material and methods. TED Talks transcripts related to infectious diseases serve as the
primary material for analysis, allowing researchers to delve into the linguistic content, including
language choices, metaphors, idiomatic expressions, and cultural references used by speakers.
Content analysis method was utilized to analyze the transcripts systematically, identifying linguistic
patterns, frequency of specific words or phrases, sentiment analysis, and other textual data points.
Comparative analyses provided a theoretical framework for understanding cultural sensitivity and
linguistic nuances.

Results. In a world as diverse as ours, acknowledging cultural differences is essential when
discussing sensitive topics like infectious diseases. TED speakers recognize the importance of
cultural sensitivity by tailoring their language and content to resonate with audiences from various
backgrounds. Whether it's addressing traditional healing practices, religious beliefs, or local
customs related to health and illness, cultural sensitivity ensures that the message is received
without prejudice or misunderstanding.

Language is not just a tool for communication; it's a carrier of cultural nuances and context.
In TED Talks about infectious diseases, speakers navigate linguistic intricacies adeptly. This
involves the choice of words, idiomatic expressions, and metaphors that can be universally
understood. Moreover, speakers often employ translators skilled in both the source and target
languages, ensuring that the essence of the message is preserved while accommodating linguistic
diversity.

Translation in TED Talks is an art. Translators not only convert words from one language to
another but also capture the speaker's tone, emotion, and cultural references. A well-executed
translation ensures that the audience, regardless of their native language, comprehends the talk’s
content accurately. Translators, being cultural mediators, bridge the gap between the speaker and
the audience, fostering a sense of inclusivity and understanding.

Humor and pathos are universal languages that transcend cultural boundaries. Speakers
often use humor to lighten the gravity of the topic without undermining its importance. Similarly,
evoking empathy and compassion through personal anecdotes and emotional narratives creates a
profound impact, fostering a connection between the speaker and the audience. These linguistic
techniques help in breaking barriers and establishing a shared sense of humanity in the face of
infectious diseases.

Conclusions. Cultural sensitivity and linguistic nuances in TED Talks about infectious
diseases are not just strategies but ethical imperatives. By embracing cultural diversity and
understanding linguistic subtleties, TED speakers create a global dialogue where knowledge is
accessible to everyone, regardless of their cultural or linguistic background. In this way, TED Talks
become not just informative sessions but transformative experiences that inspire change, empathy, and
collaboration in the fight against infectious diseases worldwide.

Zazulia l. V.
ADVERBIAL WORD COMBINATIONS IN AUTHOR’S DISCOURSE
Department of Foreign Languages
Bukovinian State Medical University
Introduction. One of the characteristic features of the modern period of linguistic research
is addressing the problem of author discourse analysis. Discourse (from the French discours -
speech) is a coherent text combined with extralinguistic - pragmatic, sociocultural, psychological
and other factors; the text taken in the event aspect; speech, considered as a purposeful social
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action, as a component involved in the interaction of people and the mechanisms of their
consciousness (cognitive processes).

The aim of the study. To investigate the peculiarities of adverbial word combinations in
author’s discourse.

Materials and methods. The investigation is based on the material of Maugham's novel
"On arazor's edge" and carried out by the methods of contextual analysis and continuous sampling,

Results. The emergence and development of the theory of discourse and the practice of its
analysis correspond to the following trends in linguistics: 1) rapid derivation of the study of syntax
beyond the sentence; 2) development of speech pragmatics; 3) the study of speech as a social
activity; 4) general integration of humanitarian studies. Discourse analysis is an interdisciplinary
field of knowledge in which, together with linguists, sociologists, psychologists, specialists in the
field of art, intelligence, ethnography, literary scholars of the semiotic direction, stylists and
philosophers participate.

Adverbials are word combinations of an adverb with different parts of speech, such as, for
example, with a verb (to add sententiously ), an adjective (very pretty) and another adverb (quite
clear ). Adverbial phrases are also ones that have an adverbial meaning. They, like word
combinations with an adverb, perform the syntactic role of circumstance and indicate: the time
when the action takes place (at that moment), place or direction (on the stoop), method of action (at
first sight), as well as the characteristic (in a very French way).

Conclusion. The study of the structure of Maugham's novel U.S. "On a razor's edge",
carried out by methods of contextual analysis and continuous sampling, indicate that in the author's
discourse adverbial phrases are used more often than actual adverbial phrases. We can see the
reason for this in the fact that they provide wider opportunities to reveal the features of the
individual style of the author's discourse, as well as to give the artistic text a certain stylistic color.

I'nymenko M.O.
ICUXOJIOI'TYHE BJIATOIIOJIYYYA OCIb BHYTPIIIHBO NEPEMIIIEHUX OCIB B
YMOBAX BIHHH
Kageopa ncuxonocii ma ginocoghii
bykosuncoxuii 0eporcasnuii meouunuil ynisepcumem

Beryn. 3miHu, 110 BiIOYyBalOThCS Y CYCIIJIbCTBI, TaKl K €KOJOTI4HI MPOOIEeMH, EKOHOMIYHI
KpU3U Ta mpoOsieMu Oe3MeKH, MalTh 3HAYHUN BIUIMB Ha TICUXIYHE 370pPOB’S JIIOAUHU Ta €
BOXJIMBUM 3aBJIaHHSAM Ha JAHOMY €Talli pO3BUTKY YKpaiHCBKOIo cycnijibcTBa. [loBHOMacmiTabHe
BroprHeHHs Pociiicbkoi deneparii npotu Ykpainu 24 mororo 2022 poKy COIpUUYUHUIO NOTPSCIHHS
Ta 3MiHM y Oaratbox c¢epax Halloro >KUTTS: €KOHOMIUHIN, MOJITHYHIHM, COLialbHO-TICHXOIOT1YHIH
Tomo. B yMoBax BiliHM BUHHKAa€ COLIAJbHE SBUINE K ODKEHCTBO Ta MEPECENICHHS: JIIOJH YacTo
3MyIlIEH] 3aJUIIaTH CBOi OyAMHKH, CBiM cTanuii 3BUYHUHE croci® >KUTTS Ta OIrTH y MOIIyKax
Oesrieku. JloCcBi BHYTPINIHBOTO TIEPECENICHHS B yMOBax BiWHM Mae Oarato crenu@iqyHux
0cOOIMBOCTEH, SIKI BUPaKEH1 CKJIaJHUM CTPECOBUM ab0 TPaBMATUYHHUM JIOCBIJIOM: MEPEKUBAHHS
OKymarii, BTpaTH J>XHUTJA, TepeOyBaHHS IOBTOTPUBAIMK dYac y TMiABajlaX Ta YKPUTTAX ITOKH
3JIIACHIOETHCS paKeTHHI 0OCTp1, BTpaTa 3HAUYIIUX JIIOJIeH TOILO.

Mera pociigkenHs. OCOOUCTICTH SIK COlliajibHA 1CTOTa, HE MOXKE HE pearyBaTH Ha 3MIHH,
OCKUTPKM BOHHM 3ayinaroTh ii MOTpeOM, IHTEpecH Ta IepeKoHaHHA. JlocBi BHYTPIIIHBOTO
MepEMIIIIEHHST Ma€ BIUIMB Ha MCUXOJIOTIYHE, MOpajibHe, MaTepiaibHe Ta (i3udHe O1aromoydus, a B
KIHLIEBOMY PaxyHKY - Ha )KUTTEBE OJIaronoiyyds 0COOUCTOCTI.

Marepian i Meroam pgocaigxenHsi. IIcuxornoriyne 3J0pOB’sl JIOJWHU TIOB'sA3aHE 3 i
3arajlbHUM TICHXOJIOTIYHUM OJIaronojiyqusiM Ta SKICTIO JKUTTS. HaykoBui 3a3HadaroTh, 10
MICUXOJIOTIYHE 37I0POB’S MOJISAra€ HEe TUIBKU Y BIACYTHOCTI MCHXIYHMX pO3JajiB, @ U y 34aTHOCTI
JIIOJMHU 10 TAPMOHIMHHUX CTOCYHKIB 3 OTOUYIOUMMH, 1O TIOBHOIIIHHOTO (DYHKIIIOHYBAaHHS B Pi3HUX
chepax KUTTA, JO BHCOKOTO PIBHS COIIATBHO-TICHXOJOTIYHOI ajanTarii, 10 Cy0’€KTHBHOTO
BITUYTTS MICUXOJIOTIYHOTO KOM(DOPTY Ta JOCATHEHHS OJaromnoiyyddsi B KHUTTI.
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